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 ד״קי תהילים .1

ה  הוּדֵָ֣ ה יְּ תֵָ֣ ז׃ )ב( הָיְּ ם לעֵֵֹֽ ֵּ֥ ב מֵע  עֲקֹֹ֗ ית י ַ֝ יִם בֵֵּ֥ רָָ֑ רָאֵל מִמִצְּ שְּ את יִִ֭ צֵֵ֣ ן )א( בְּ דֵֹ֗ רְּ י  ס ה ַ֝ יָנָֹ֑ אָה ו  ם רִָ֭ יֵָ֣ יו׃ )ג( ה  לוֹתֵָֽ שְּ מְּ ל מ  רָאֵֹ֗ שְּ וֹ יִַ֝ שָ֑ קָדְּ לְּ
י   וּס ה ַ֝ י תָנָ֑ יָם כִֵ֣ ךֵָ֣ ה ִ֭ ה־לְּ אן׃ )ה( מ  ֵֹֽ נֵי־צ וֹת כִבְּ בָעֹ֗ ים גְַּ֝ אֵילִָ֑ וּ כְּ דֵ֣ הָרִים רָקְּ ִֵֽ֭ וֹר׃ )ד( ה  אָחֵֽ ב לְּ הָרִים תִ יִסֵֹּ֥ ִֵֽ֭ וֹר׃ )ו( ה  אָחֵֽ ב לְּ ן תִסֵֹּ֥ דֵֹ֗ וּ רְּ דֵ֣ קְּ רְּ

י כִֵ֣ הֹפְּ ב׃ )ח( ה  עֲקֵֹֽ וֹה  י  י אֱלֵ֣ נֵֹ֗ לִפְּ ץ מִַ֝ ר  וּלִי אָָ֑ דוֹן חֵ֣ י אִָ֭ נֵֵ֣ אן׃ )ז( מִלִפְּ ֵֹֽ נֵי־צ וֹת כִבְּ בָעֹ֗ ים גְַּ֝ אֵילִָ֑ יִם׃ כְּ נוֹ־מֵָֽ יְּ עְּ מ  יש לְּ לָמִֹ֗ יִם ח ַ֝ ם־מָָ֑ וּר אֲג  צֵ֣  ה 
 
 (1) When Israel went forth from Egypt, the house of Jacob from a people of strange speech, (2) Judah 
became His -holy one, Israel, His dominion. (3) The sea saw them and fled, Jordan ran backward, (4) 
mountains skipped like rams, hills like sheep. (5) What alarmed you, O sea, that you fled, Jordan, that 
you ran backward, (6) mountains, that you skipped like rams, hills, like sheep? (7) Tremble, O earth, at 
the presence of the Lord, at the presence of the G-d of Jacob, (8) who turned the rock into a pool of 
water, the flinty rock into a fountain. 
 
 

• What is included in the period of "leaving Egypt"? 
 

 ז״י שמות .2

ים  פִידִִ֔ חֲנוּּ֙ בִרְּ ַֽי  ֵֽ ה ו  ָ֑ הוָ י יְּ ל־פִֵ֣ ם ע  ֶ֖ עֵיה  סְּ מ  ין לְּ ר־סִִ֛ ב  ל מִמִדְּ רָאֵֵ֧ י־יִשְּ נֵֵֽ ת בְּ ַ֨ עוּ כָל־עֲד  יִסְּ תֵֹּ֥ )א( ו ַ֠ יִם לִשְּ ֶ֖ ין מ  אֵֵּ֥ ב הָעָםּ֙ וְּ ַֽר  יָ  ם׃ )ב( ו  ת הָעֵָֽ
וּ סֶ֖ נ  ה־תְּ י מ  רִיבוּןּ֙ עִמָדִִ֔ ה־תְּ ה מ  םּ֙ מֹש ִ֔ ר לָה  אמ   ֹ י ה ו  ָ֑ ת  נִשְּ יִם וְּ ֶ֖ נוּ מ  נוּ־לֵָּ֥ וּ תְּ רִ֔ אמְּ ֵֹ֣ י ה ו  ם הָעָםּ֙ עִם־מֹש ִ֔ א שָ  מַָ֨ יִצְּ ה׃ )ג( ו  הוֵָֽ ת־יְּ ן א 

מָ  ר לָ  אמ  ֹֹ֗ י ה ו  ָ֑ ל־מֹש  ם ע  ן הָעֶָ֖ ל  יֵָּ֥ יִם ו  מ ִ֔ ל־ל  הּ֙ א  ק מֹש  ע   יִצְּ א׃ )ד( ו  צָמֵָֽ י ב  ֶ֖ נ  ת־מִק ְּ א  י וְּ ֵּ֥ ת־בָנ  א  י וְּ ית אֹתִִ֛ הָמִֵּ֥ יִם לְּ ִ֔ ר  נוּ מִמִצְּ עֱלִיתֵָ֣ הּ֙ ה  ה ז 
י הָ  נֵֵ֣ ה עֲבֹרּ֙ לִפְּ ל־מֹש ֹ֗ ה א  הוָָ֜ ר יְּ אמ  ַֹ֨ י נִי׃ )ה( ו  ֵֽ קָל  ט וּסְּ ֶ֖ ע  וֹד מְּ ה עֵּ֥ ָ֑ ז  ם ה  ה לָעֵָ֣ ֶ֖ עֱש  ה א  ר מֵָּ֥ ה לֵאמִֹ֔ הוֵָ֣ ם וְּ יְּ ל עִָ֔ רָאֵָ֑ י יִשְּ נֵֵ֣ ךֶָ֖ מִזִק ְּ ח אִתְּ ֵּ֥ ק 

ל־ה   ֵֽ ם ׀ ע  יךָ שֵָּ֥ פָנ ַ֨ י עֹמֵד֩ לְּ נִֵ֣ תָ׃ )ו( הִנְּ כְּ הָלֵָֽ ךֶָ֖ וְּ יָדְּ ח בְּ ֵּ֥ ר ק  אִֹ֔ יְּ ת־ה  יתָ בוֹּ֙ א  ר הִכִ  ךָֹ֗ אֲש ַ֨ טְּ יִם וּמ  ֶ֖ נּוּ מ  ִ֛ וּ מִמ  אֵּ֥ יָצְּ וּר וְּ צֹ֗ יתָ ב  הִכִֵ֣ חֹרֵב֒ וְּ צוּר֮ בְּ
ש ע  י   ם ו  ה הָעָָ֑ שָתֵָ֣ י יִשְּ וְּ נֵֵ֣ יב ׀ בְּ ל־רִֵ֣ ה ע  רִיבָָ֑ ה וּמְּ סֶָ֖ וֹם מ  מָקִ֔ ם ה  רָאּ֙ שֵֵ֣ יִקְּ ל׃ )ז( ו  רָאֵֵֽ י יִשְּ נֵֵּ֥ י זִק ְּ עֵינֵֶ֖ ה לְּ ת־ כֵןּ֙ מֹש ִ֔ ם א  סֹתָ  ל נ  ע ַ֨ ל וְּ רָאֵֹ֗

יִן׃ )פ( נוּ אִם־אֵָֽ בֵֶ֖ קִרְּ ה בְּ ִ֛ הוָ ש יְּ ר הֲיֵֵ֧ הוָהּ֙ לֵאמִֹ֔   יְּ
 
 (1) From the wilderness of Sin the whole Israelite community continued by stages as the LORD would 
command. They encamped at Rephidim, and there was no water for the people to drink. (2) The people 
quarreled with Moses. “Give us water to drink,” they said; and Moses replied to them, “Why do you 
quarrel with me? Why do you try the LORD?” (3) But the people thirsted there for water; and the 
people grumbled against Moses and said, “Why did you bring us up from Egypt, to kill us and our 
children and livestock with thirst?” (4) Moses cried out to the LORD, saying, “What shall I do with this 
people? Before long they will be stoning me!” (5) Then the LORD said to Moses, “Pass before the 
people; take with you some of the elders of Israel, and take along the rod with which you struck the 
Nile, and set out. (6) I will be standing there before you on the rock at Horeb. Strike the rock and 
water will issue from it, and the people will drink.” And Moses did so in the sight of the elders of 
Israel. (7) The place was named Massah and Meribah, because the Israelites quarreled and because 
they tried the LORD, saying, “Is the LORD present among us or not?”  
 

 ׳כ במדבר .3

מָ  תָ  ש ו  קָדֵָ֑ ם בְּ ב הָעֶָ֖ ש  יֵֵּ֥ וֹן ו  רִאשִ֔ ש הֵָֽ ד  חֵֹ֣ ר־צִןּ֙ ב  ב  ה מִדְּ עֵדָ  רָאֵל כָל־הַָ֨ שְּ י־יִַ֠ נֵֵֽ אוּ בְּ יָבֵֹ֣ יָה ת שָ )א( ו  לאֹ־הֵָּ֥ ם׃ )ב( וְּ ר שֵָֽ תִקָבֵֶ֖ ם ו  יִָ֔ םּ֙ מִרְּ
 ִ֛ וּ גָו  לֵּ֥ ר וְּ וּ לֵאמִֹ֔ רֵ֣ יאֹמְּ ה ו  ָ֑ ם עִם־מֹש  ב הָעֶָ֖ ַֽר  יֵָּ֥ ן׃ )ג( ו  הֲרֵֹֽ ל־א  ֵֽ ע  ה וְּ ֶ֖ ל־מֹש  וּ ע  הֲלִ֔ יִקֵָ֣ ה ו  יִם לָעֵדָָ֑ ֶ֖ ה מ  לָמָ  ה׃ )ד( וְּ הוֵָֽ י יְּ נֵֵּ֥ ינוּ לִפְּ חֵֶ֖ ע א  ֵּ֥ ו  נוּ בִגְּ עְּ

ל יְּ  ֵ֣ ה  ת־קְּ םּ֙ א  יא אֹ הֲבֵאת  הָבִֵ֣ יִם לְּ ִ֔ ר  נוּּ֙ מִמִצְּ ּ֙ עֱלִית  ֵֽ ה ה  לָמָ  נוּ׃ )ה( וְּ עִירֵֵֽ נוּ וּבְּ חְּ ֶ֖ ם אֲנ  וּת שִָ֔ ה לָמֵ֣ ָ֑ ז  ר ה  בֶָ֖ מִדְּ ל־ה  ה א  וֹם הוִָ֔ מָקֵּ֥ ל־ה  נוּ א  תִָ֔
 ֹ יָב וֹת׃ )ו( ו  תֵֽ יִן לִשְּ ֶ֖ יִם א  ֵּ֥ וֹן וּמ  רִמִ֔ ןּ֙ וְּ פ  ּ֙ ג  ה וְּ אֵנָ  ע וּתְּ ר  וֹם ז ֹ֗ קֵ֣ א ׀ מְּ ֵֹ֣ ה ל ָ֑ ז  ע ה  ד הָרֶָ֖ ל מוֹעִֵ֔ ה  חּ֙ אֵֹ֣ ת  ּ֙ ל־פ  ל א  קָהָֹ֗ י ה  נֵֵ֣ ן מִפְּ הֲרָֹ֜ א  ה וְּ א֩ מֹש ַ֨

ח א   ֵ֣ ר׃ )ח( ק  ה לֵאמֵֹֽ ֵּ֥ ל־מֹש  ה א  הוֶָ֖ ר יְּ בֵֵּ֥ ד  יְּ ם׃ )פ( )ז( ו  ֵֽ ה אֲלֵיה  הוֶָ֖ בוֹד־יְּ א כְּ יֵרֵָּ֥ ם ו  ָ֑ נֵיה  ל־פְּ וּ ע  לֶ֖ ַֽיִפְּ ֵֽ ת־הָעֵדָהּ֙ ו  ל א  הֵ  קְּ ה  ה וְּ ט ֹ֗ מ  ת־ה 
ן אָחִִ֔  הֲרֵֹ֣ א  תָהּ֙ וְּ ת־א  קִיתֵָּ֥ א  הִשְּ ע וְּ ל  ס ִ֔ יִםּ֙ מִן־ה  ּ֙ ם מ  ֵּ֥ הוֹצֵאתַָ֨ לָה  יו וְּ ן מֵימָָ֑ ֵ֣ נָת  ם וְּ ֶ֖ עֵינֵיה  ע לְּ ל  ִ֛ ס  ל־ה  ם א  ֵ֧ ת  רְּ דִב  ם׃ יךָ וְּ עִירֵָֽ ת־בְּ א  ה וְּ הָעֵדֶָ֖

הוּ׃ ר צִוֵָּֽ ֶ֖ אֲש  ה כ  ָ֑ הוָ י יְּ נֵֵ֣ ה מִלִפְּ ֶ֖ ט  מ  ת־ה  ה א  ִ֛ ח מֹש  ֵּ֥ יִק    )ט( ו 
 
 (1) The Israelites arrived in a body at the wilderness of Zin on the first new moon, and the people 
stayed at Kadesh. Miriam died there and was buried there. (2) The community was without water, and 
they joined against Moses and Aaron. (3) The people quarreled with Moses, saying, “If only we had 
perished when our brothers perished at the instance of the LORD! (4) Why have you brought the 
LORD’s congregation into this wilderness for us and our beasts to die there? (5) Why did you make us 
leave Egypt to bring us to this wretched place, a place with no grain or figs or vines or pomegranates? 
There is not even water to drink!” (6) Moses and Aaron came away from the congregation to the 
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entrance of the Tent of Meeting, and fell on their faces. The Presence of the LORD appeared to them, 
(7) and the LORD spoke to Moses, saying, (8) “You and your brother Aaron take the rod and assemble 
the community, and before their very eyes order the rock to yield its water. Thus you shall produce 
water for them from the rock and provide drink for the congregation and their beasts.” (9) Moses took 
the rod from before the LORD, as He had commanded him.  
 

 ו״קט תהילים .4

שִ  י־לְִּ֭ נוּ כִֵֽ א לֵָּ֥ ֹֹ֫ ה ל הוָֹ֗ נוּ יְּ א לֵָּ֥  ֹ אלהֵֵֹּ֥ )א( ל ם׃ )ג( וֵֵֽ ֵֽ א אֱלהֵֹיה  ֹ֗ יֵה־נַָ֝ ם א  גוֹיִָ֑ וּ ה  רֵ֣ מָה יאֹמְּ ךָ׃ )ב( לִָ֭ ֵֽ ל־אֲמִת  ךָֹ֗ ע  דְּ סְּ ל־ח ַ֝ וֹד ע  ן כָבָ֑ ךָ תֵֵ֣ ינוּ מְּ
ה׃ )ד( עֲ ִֵֽ֭ ץ עָשֵָֽ ר־חָפֵֵ֣ ל אֲש  יִם כִֹ֭ שָמָָ֑ ֵֹ֣ ב  ל ם וְּ ה  ה־לִָ֭ ֵֽ ם׃ )ה( פ  י אָדֵָֽ דֵֵ֣ ה יְּ עֲשֵֹ֗ ב מ ַ֝ זָהָָ֑ ף וְּ ס  ֵ֣ ם כ  בֵיה  וּ׃ )ו( צ  אֵֽ א יִרְּ ֵֹ֣ ל ם וְּ ה ֹ֗ ַֽיִם לַָ֝ ֵּ֥ רוּ עֵינ  בֵָ֑ ד  א יְּ

א יְּ  ֵֹ֣ ל ם וְּ לֵיה  גְּ וּן ר ִ֭ מִישֹ֗ א יְּ ֹֹ֬ ל ם ׀ וְּ דֵיה   וּן׃ )ז( יְּ רִיחֵֽ א יְּ ֵֹ֣ ל ם וְּ ה ֹ֗ ף לַָ֝ ֵּ֥ עוּ א  מָָ֑ א יִשְּ ֵֹ֣ ל ם וְּ ה  ַֽיִם לִָ֭ ֵ֣ נ  וּ אָזְּ יֵ֣ ם יִהְּ מוֹה  ם׃ )ח( כְִּ֭ רוֹנֵָֽ וּ בִגְּ גֹ֗ הְּ א־י ַ֝ ֵֹֽ כוּ ל לֵָ֑ ה 
ם כִֹ֭  ָ֑ יהעֹשֵיה  וּ ב  חֵ֣ הֲרֹן בִטְּ ית א ִ֭ וּא׃ )י( בֵֵ֣ ם הֵֽ ם וּמָגִנֵָּ֣ רֶָ֖ זְּ ה ע  ָ֑ יהוָ ח ב  ֵ֣ ט  רָאֵל בְּ שְּ ם׃ )ט( יִִ֭ ֵֽ ח  בָה  ר־בֹטֵֵ֣ וּא׃ )יא( ל אֲש  ם הֵֽ ם וּמָגִנֵָּ֣ רֶָ֖ זְּ ה ע  ָ֑ וָ

בָֹ֫  נוּ יְּ כָרָָ֪ הוָה֮ זְּ וּא׃ )יב( יְּ ם הֵֽ ם וּמָגִנֵָּ֣ רֶָ֖ זְּ ה ע  ָ֑ יהוָ וּ ב  חֵ֣ הוָה בִטְּ י יְִּ֭ אֵֵ֣ בָרֵךְּ יִרְּ ן׃ )יג( יְִּ֭ הֲרֵֹֽ ית א  ת־בֵֵּ֥ ךְּ א  בָרֵֹ֗ ל יְַּ֝ רָאֵָ֑ ית יִשְּ ת־בֵֵ֣ בָרֵךְּ א  ךְּ יְִּ֭ רֵֵּ֥
ים רוּכִֵ֣ ם׃ )טו( בְּ ֵֽ נֵיכ  ל־בְּ ע  ם וְּ לֵיכ ֹ֗ ם עֲַ֝ ָ֑ ה עֲלֵיכ  הוֵָ֣ ף יְּ ים׃ )יד( יֹסֵֵ֣ דֹלִֵֽ גְּ ים עִם־ה  נִֹּ֗ ט  קְּ ה ה ַ֝ ָ֑ הוָ י יְּ אֵֵ֣ ץ יִרְּ ר  יִם וָאֵָֽ ֵּ֥ ה שָמ  שֵֹ֗ ה עַֹ֝ ָ֑ יהוָ ם ל  ת  ׃ א ִ֭

א כָל־יֹ  ֹֹ֗ ל ה וְַּ֝ לוּ־יָָ֑ לְּ ֵֽ ה  מֵתִים יְּ א ה ִ֭ ֵֹ֣ ם׃ )יז( ל נֵי־אָדֵָֽ ן לִבְּ ֵּ֥ ץ נָת  ר  הָאָֹ֗ ה וְַּ֝ ָ֑ יהוָ יִם ל  מ  יִם שִָ֭ ֵ֣ שָמ  ה )טז( ה  ךְּ יָֹ֗ רֵ  בָָ֘ נוּ ׀ נְּ חְּ אֲנ   ה׃ )יח( ו  י דוּמֵָֽ דֵֵּ֥ רְּ
ה׃ לוּ־יֵָֽ לְּ ֵֽ ם ה  ד־עוֹלָֹ֗ ע  ה וְּ תֵָּ֥ ע   מֵֵֽ

 
 (1) Not to us, O LORD, not to us but to Your name bring glory for the sake of Your love and Your 
faithfulness. (2) Let the nations not say, “Where, now, is their G-d?” (3) when our G-d is in heaven and 
all that He wills He accomplishes. (4) Their idols are silver and gold, the work of men’s hands. (5) They 
have mouths, but cannot speak, eyes, but cannot see; (6) they have ears, but cannot hear, noses, but 
cannot smell; (7) they have hands, but cannot touch, feet, but cannot walk; they can make no sound in 
their throats. (8) Those who fashion them, all who trust in them, shall become like them. (9) O Israel, 
trust in the LORD! He is their help and shield. (10) O house of Aaron, trust in the LORD! He is their 
help and shield. (11) O you who fear the LORD, trust in the LORD! He is their help and shield. (12) 
The LORD is mindful of us. He will bless us; He will bless the house of Israel; He will bless the house 
of Aaron; (13) He will bless those who fear the LORD, small and great alike. (14) May the LORD 
increase your numbers, yours and your children’s also. (15) May you be blessed by the LORD, Maker of 
heaven and earth. (16) The heavens belong to the LORD, but the earth He gave over to man. (17) The 
dead cannot praise the LORD, nor any who go down into silence. (18) But we will bless the LORD now 
and forever. Hallelujah. 
 

 ב״ל שמות .5

הֵֹ֗   רוּ מ  יִם׃ )ח( סֵָ֣ רֵָֽ ץ מִצְּ ר  ֵּ֥ יתָ מֵא  עֱלֵֶ֖ ר ה  ֵּ֥ ךִָ֔ אֲש  מְּ ת ע  י שִחֵֵ֣ ד כִִּ֚ ־רֵֵ֕ ךְּ ה ל  ָ֑ ל־מֹש  ה א  הוֶָ֖ ר יְּ בֵֵּ֥ ד  יְּ ר)ז( ו  ֵ֣ ּ֙ אֲש  ךְּ ר  ּ֙ ד  וּ  ר מִן־ה  ם עָשֵ֣ צִוִּיתִִ֔
עֱ  ר הֵֽ  ֵּ֥ ל אֲש  רָאִֵ֔ יךָּ֙ יִשְּ ּ֙ ה אֱלהֹ  ל  וּ אֵ  רִ֔ אמְּ ֵֹ֣ י וֹ ו  חוּ־לִ֔ בְּ יִזְּ חֲווּ־לוֹּ֙ ו  ֵֽ ת  יִשְּ ה ו  סֵכָָ֑ ל מ  ג  ם עֵֶ֖ ה לָה ִ֔ ָ֑ ל־מֹש  ה א  הוֶָ֖ ר יְּ אמ  ֵֹּ֥ י יִם׃ )ט( ו  רֵָֽ ץ מִצְּ ר  ֵּ֥ וּךָ מֵא  לֶ֖

שֵ  ם־קְּ ה ע  הִנֵֵּּ֥ ה וְּ ז ִ֔ ם ה  ת־הָעֵָ֣ יתִיּ֙ א  וֹל׃ )רָאִּ֙ וֹי גָדֵֽ גֵּ֥ ךֶָ֖ לְּ ה אוֹתְּ ֵּ֥ עֱש  ֵֽ א  ם וְּ לֵָ֑ אֲכ  ם ו  ֶ֖ י בָה  פִֵּ֥ ר־א  ח  יִֵֽ י וְּ יחָה לִִ֔ נִֵּ֣ תָהּ֙ ה  ע  וּא׃ )י( וְּ ף הֵֽ ר  יא( ה־עֶֹ֖
 ֵ֣ אתָּ֙ מֵא  ר הוֹצֵּ֙ ךָ אֲש   מ ִ֔ ע  ךָּ֙ בְּ פְּ ה א  חֱר   הוָהּ֙ י  ה יְּ ר לָמָ  אמ  ֹֹ֗ י יו ו  ה אֱלהָָֹ֑ הוֵָ֣ י יְּ נֵֶ֖ ת־פְּ ה א  ל מֹש ִ֔ ֵ֣ ח  יְּ ה׃ ו  ד חֲזָקֵָֽ יֵָּ֥ וֹל וּבְּ ח  גָדֶ֖ כֵֹּ֥ יִם בְּ ִ֔ ר  ץ מִצְּ ר 

י הֵָֽ  נֵֵ֣ ל פְּ ֶ֖ ם מֵע  לתִָֹ֔ כ  לְּ ים וַּ֨ הָרִִ֔ ֵֽ ג אֹתָםּ֙ ב  הֲרֹ  וֹצִיאָםּ֙ ל  ה הֵֽ רָעָ  ר בְּ יִם לֵאמֹֹ֗ ָ֜ ר  וּ מִצְּ רַ֨ ל־)יב( לָמָה֩ יאֹמְּ ם ע  הִנָּחֵֵּ֥ ךָ וְּ פ ִ֔ וֹן א  וּב מֵחֲרֵ֣ ה שִּ֚ אֲדָמָָ֑
ךָ׃ )יג( זְּ  ֵֽ מ  ע  ה לְּ הּ֙ הָרָעֶָ֖ ב  רְּ ם א  ר אֲלֵה ִ֔ בֵֵ֣ ד  תְּ ֒ ו  ם֮ בָךְּ תָ לָה  עְּ ֵ֣ ב  ר נִשְּ יךָ אֲש ַ֨ ֹ֗ ל עֲבָד  רָאֵָ֜ יִשְּ ק וּלְּ חַָ֨ יִצְּ רָהָם֩ לְּ בְּ א  ר לְּ י כֹֹ֡ בֵֶ֖ כוֹכְּ ם כְּ עֲכ ִ֔ רְּ ת־ז  ֵֽ א 

ם׃ )יד עֹלֵָֽ וּ לְּ נָחֲלֶ֖ ם וְּ עֲכ ִ֔ רְּ ז  תֵןּ֙ לְּ תִי א  רְּ ר אָמ ֹ֗ ֵ֣ את אֲש  ָֹ֜ ז ץ ה  ר  כָל־הָאַָ֨ יִם וְּ שָמָָ֑ וֹ׃ ה  מֵֽ ע  וֹת לְּ עֲשֵּ֥ ר ל  ֶ֖ ר דִב  ֵּ֥ ה אֲש  רָעִָ֔ ל־הֵָ֣ ה ע  ָ֑ הוָ ם יְּ ח  יִנֶָּ֖  ( ו 
 

(7) The LORD spoke to Moses, “Hurry down, for your people, whom you brought out of the land of 
Egypt, have acted basely. (8) They have been quick to turn aside from the way that I enjoined upon 
them. They have made themselves a molten calf and bowed low to it and sacrificed to it, saying: ‘This 
is your god, O Israel, who brought you out of the land of Egypt!’” (9) The LORD further said to Moses, 
“I see that this is a stiffnecked people. (10) Now, let Me be, that My anger may blaze forth against 
them and that I may destroy them, and make of you a great nation.” (11) But Moses implored the 
LORD his G-d, saying, “Let not Your anger, O Lord, blaze forth against Your people, whom You 
delivered from the land of Egypt with great power and with a mighty hand. (12) Let not the Egyptians 
say, ‘It was with evil intent that He delivered them, only to kill them off in the mountains and 
annihilate them from the face of the earth.’ Turn from Your blazing anger, and renounce the plan to 
punish Your people. (13) Remember Your servants, Abraham, Isaac, and Israel, how You swore to them 
by Your Self and said to them: I will make your offspring as numerous as the stars of heaven, and I 
will give to your offspring this whole land of which I spoke, to possess forever.” (14) And the LORD 
renounced the punishment He had planned to bring upon His people.  
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